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Certificato di conformità del controllo della produzione di fabbrica - 
Classe di esecuzione EXC4 - EN 1090-1:2009+A1:2011

Sistema si gestione conforme alla UNI EN ISO 3834-2:2006

Sistema di gestione ambientale conforme alla ISO 14001:2004 

Sistema di gestione per la qualità conforme alla ISO 9001:2008

Attestazione di qualificazione alla esecuzione di Lavori Pubblici rilasciata 
ai sensi del DPR 207/2010 con le seguenti categorie:
Categoria OG1 Classifica III
Categoria OG6 Classifica I
Categoria OS6 Classifica V
Categoria OS18-A  Classifica VIII
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Les gratte-ciels émergent comme des tours de Babel modernes dans les villes des hommes qui construisent des 
rêves. Il n’y a plus de défi avec les Dieux, mais avec eux-mêmes. Géants à l’âme d’acier s’étendant vers le ciel, presque 
désireux d’en chatouiller la voûte. 
Les gratte-ciels représentent bien plus qu’une simple démonstration de nos capacités, ils sont le symbole au-delà 
de la pensée, au-delà de la vision, au-delà de l’horizon connu. Ces bâtiments sont le résultat de la passion sublimés 
par la technique, un objectif humain qui, nous espérons, deviendra la prochaine étape de nos objectifs. 

“...I grattacieli emergono come moderne torri di babele nelle città di uomini costruttori di sogni. Non vi è più sfida 
con gli Dei, ma con sé stessi. Giganti dall’anima d’acciaio, si allungano verso il cielo quasi a volerne solleticare la volta. 
Gli skyscraper, rappresentano più di una semplice manifestazione delle nostre abilità, essi sono il simbolo del pensare 
oltre, del vedere oltre, dell’andare oltre il famoso orizzonte. Queste costruzioni sono il frutto della passione sommata 
alla tecnica, un traguardo umano, che ci auguriamo diventi tappa dei prossimi orgogliosi obiettivi. ”
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La Porta Industries S.r.l. è nata dall’impegno della Famiglia 
 La Porta, che nel tempo ha sviluppato e mantenuto un percorso 
territoriale e nazionale nel settore delle carpenterie metalliche.

La Porta Industries est née de par l’engagement de la famille 
La Porta, qui se développa dans le secteur de la charpenterie 
métallique.
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Con oltre trent’anni di esperienza e l’affiancamento della Metalmeccanica Agrigentina, 
- società leader nel settore della progettazione, costruzione e messa in opera di car-
penterie metalliche per infrastrutture ferroviarie, civili e industriali- la Famiglia La Porta, 
ha deciso di dare vita ad una nuova azienda pronta per il mercato Internazionale.

Avec plus de trente ans d’expérience et en partenariat avec Metalmaccanica Agrigentina
- société leader en planification, construction et mises en œuvre de charpentes métalliques 
d’infrastructures ferroviaires, civiles et industrielles - la famille La Porta décida de lancer 
une nouvelle société destinée au marché international.



En 2015, LPI S.r.l. est donc née de la fusion avec Metalmeccanica Agrigentina, qui est aujourd’hui le leader de la qualité des matériaux 
et services offerts en Italie. La Porta Industries apporte son savoir-faire aux structures publiques réalisant des œuvres de grand 
prestige au niveau national. LPI est une référence pour les grandes réalisations industrielles, les entreprises de construction et les 
administrations publiques. 
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Dalla fusione con l’azienda Metalmeccanica Agrigentina, nasce nel 2015 la LPI S.r.l., ad oggi società leader per la qualità dei materiali e dei servizi 
proposti su territorio italiano.
La Porta Industries ha messo il suo know-out al servizio di strutture pubbliche, compiendo opere di grande prestigio a livello nazionale. LPI è un 
valido punto di riferimento per grandi realtà industriali, aziende costruttrici e pubbliche amministrazioni.



Grazie all’ esperienza acquisita nel settore, La Famiglia la Porta dimostra 
professionalità nella costruzione, nella messa in opera e manutenzione degli 
impianti industriali ed ottime competenze di progettazione, realizzazione e 
montaggio di carpenteria metallica pesante/media.
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Grâce à leur expérience acquise dans le secteur, la famille La Porta montre son professionnalisme 
dans la construction, la mise en œuvre et l’entretien des installations industrielles ainsi que l’excellente 
planification, la réalisation et l’assemblage de la charpente métallique moyenne/lourde.



Il team è attento e qualificato. Nella nostra struttura l’elemento umano assume grande importanza e la collaborazione 
tra lo staff dirigenziale e il team tecnico, ha permesso di acquisire un background lavorativo valido in settori quali: 
ferroviario, meccanico, chimico e petrolchimico, estrattivo e cementiero.

Notre équipe est professionnelle et qualifiée. L’élément humain est d’une 
grande importance dans notre structure et la collaboration étroite entre le 
personnel de direction et l’équipe technique nous a permis d’acquérir de so-
lides expériences de travail dans les domaines ferroviaire, mécanique, chimi-
que, pétrochimique, minier et cimentier.
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Lo stabilimento, di nostra proprietà, copre un’area di 5.000 mq. Qui realizziamo opere di carpenteria metallica composita. All’interno dello 
stabilimento è presente un’area dedicata alla progettazione e alla verifica delle strutture da realizzare; ci si avvale di software specifici per 
l’analisi strutturale degli elementi finiti, con la possibilità di eseguire analisi sismica statica o dinamica in campo lineare o non lineare confor-
me al DM 14/01/2008 (NTC 2008) e agli Euro codici, e l’analisi di software per la modellazione in ambiente 3D con la gestione delle commesse 
(Tekla Structures). Tutti i componenti strutturali sono da noi prodotti.
La lavorazione viene effettuata con attrezzature e macchinari di ultima generazione, a controllo numerico. L’assemblaggio dei componenti 
è eseguito ad opera d’arte dal nostro personale esperto, specializzato e certificato; durante la fase di produzione e di assemblaggio, lo 
stabilimento adotta costantemente controlli di qualità, rispondenza e accettabilità. Il montaggio delle strutture, è delegato al personale di 
cantiere, esperto ed attento all’uso di adeguati mezzi tecnici. Il prodotto finito viene sottoposto a scrupolosi collaudi e garantito dal Sistema 
Qualità Aziendale certificato.

Notre usine couvre une superficie de 5.000 M2. C’est là que nous produisons les éléments de menuiseries métalliques. Un espace dédié à la 
conception et à la vérification des projets à réaliser est également présent au sein de l’établissement. Nous utilisons des logiciels spécifiques 
pour l’analyse des éléments structuraux finis, capable également d’effectuer une analyse sismique linéaire ou non, statique ou dynamique 
selon le DM 14/01/2008 (NTC 2008) et les codes européens. Nous procédons en outre à l’analyse des logiciels pour la modélisation dans les 
environnements 3D, ce qui inclut également la gestion des commandes (Tekla Structures). 
Nous produisons tous les composants structurels. Le traitement est effectué avec les équipements derniers cris et le personnel certifié ef-
fectue l’assemblage des composants; pendant la phase de production et d’assemblage, l’usine adapte constamment les contrôles de qualité, 
la conformité et l’acceptabilité. L’assemblage des structures est délégué au personnel du site, expérimenté et prudent d’utiliser les moyens 
techniques appropriés. Le produit fini est soumis à des essais méticuleux et est garanti par le Certificat de Système de Qualité de la société.vv
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Siamo sempre alla ricerca di nuove sfide, per dare al nostro cliente tutta la cura e l’attenzione richiesta. La specializzazione, la qualità 
e la professionalità sono le caratteristiche legate alla nostra politica aziendale. Flessibilità organizzativa, razionalizzazione di tecniche 
produttive e supporti di macchinari d’officina, eleggono la LPI S.r.l. leader nel modulare offerte tecnico-economiche per ogni esigenza, 
realizzando progetti e prodotti in base alle richieste. I nostri settori di sviluppo e lavoro primario, si possono dividere in 3 gruppi:
Carpenteria: ponti, viadotti, edilizia pubblica/privata, grandi strutture metalliche, infrastrutture sia ferroviarie che autostradali. 
Impiantistica: silos, dosatori, nastri trasportatori, elevatori, vagli, tramogge tubazioni, pipes, passerelle.
Manutenzioni: controllo e assistenza tecnica per impianti tecnologici nei settori estrattivo, petrolchimico, cementiero, industriale. 
Oggi La Porta Industries è una finestra sul futuro, in grado di creare opere e servizi tecnologicamente avanzati, con l’obiettivo di 
essere all’avanguardia, senza abbandonare le proprie origini.

Nous sommes toujours à la recherche de nouveaux défis afin de porter à nos clients tous les soins et l’attention requises. Spécialisation, 
qualité et professionnalisme nous font nous distinguer. 
La flexibilité organisationnelle, la rationalisation des techniques de production et des supports de machines font de LPI srl le leader dans 
la modulation des offres techniques et économiques pour chaque besoin, la réalisation des projets et des produits selon la demande. Nos 
domaines de développement et d’affaires primaires peuvent être divisés en 3 groupes: 
Menuiserie: ponts, viaducs, bâtiments publics et privés, grandes structures métalliques, infrastructures pour les chemins de fer et auto-
routes.
Installation: silos, mangeoires, convoyeurs, élévateurs, tamis, pipelines, trémies, tuyaux et passerelles. 
Maintenance: contrôle et support technique pour les équipements technologiques dans les secteurs minier, pétrochimique, cimentier et 
industriel. 
Aujourd’hui, La Porta Industries se projette vers l’avenir, car il offre des services technologiques très avancés et vise à poursuivre son 
innovation sans abandonner ses racines.
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Acciaio e tecnologia sono per la nostra azienda un punto di partenza 
fondamentale e in continua evoluzione. 
Abbiamo deciso di migliorare e modificare il nostro core business, 

perché consapevoli delle nuove tendenze di mercato. 

L’acier et la technologie constituent un 
point de départ fondamental pour notre 
compagnie, en constante évolution. 
Nous avons décidé de changer et 
d’améliorer notre corps de métier afin de 
répondre aux nouvelles tendances du 
marché.
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Nous travaillons dans le monde entier, ouvrons des succursales à l’étranger et créons des activités de production pour d’autres concurrents. 
En partant du concept de Smart City, proposant un ensemble de stratégies de planifications conçues pour l’optimisation et l’innovation des services 
publics, nous avons raisonné sur la possibilité de proposer une gamme de produits pour relier les infrastructures des villes à la technologie. L’un 
d’entre eux, le Totem Multimédia: c’est un outil d’information et simultanément, il contient des colonnes pour recharger des véhicules électriques, avec 
des plates-formes en acier conçues pour l’alimentation des drones et des poteaux de soutiens pour l’éclairage des rues. Tout cela s’accompagne 
d’un nouveau design personnalisable.

Stiamo lavorando in tutto il mondo, creando filiali estere e attività di produzione per altri competitor.
Partendo dal concetto di Smart City, che offre un insieme di strategie urbanistiche studiate per l’ottimizzazio-
ne e l’innovazione dei servizi pubblici, abbiamo ragionato sulla possibilità di proporre una gamma di prodotti, 
tali da mettere in relazione le infrastrutture materiali delle città con la tecnologia. Uno di questi, è il Totem multi-
mediale: mezzo informativo e, al tempo stesso, contenitore di colonnine per la ricarica degli automezzi elettrici, 
con piattaforme in acciaio progettate per l’alimentazione dei Droni e pali portanti per l’illuminazione stradale. 

Tutto questo accompagnato da un nuovo design personalizzabile.
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Abbiamo approfondito la nostra esperienza in ambito della cantieristica navale e ad oggi, siamo 
in grado di costruire, saldare e assemblare parti delle imbarcazioni stesse.
Collaboriamo con aziende nella costruzione di centrali ecologiche per lo smaltimento dei rifiuti, 
stando attenti all’utilizzo di materiali eco-compatibili, sempre con un occhio di riguardo al mondo 
che ci circonda. 

Nous avons profité de notre expérience en construction navale et à ce jour, nos 
pouvons construire, souder et assembler les pièces de navires. 
Nous travaillons en collaboration avec des entreprises impliquées dans la con-
struction de centrales respectueuses de l’environnement, dans l’élimination des 
déchets, en accordant beaucoup d’attention à l’utilisation de matériaux respectueux 
de notre planète. 
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Cependant, malgré notre évolution constante et notre adaptation aux marchés internationaux, y compris l’externalisationnous 
n’abandonnons pas nos racines. Nous grandissons avec nos clients et continuons à les accompagner avec des offres toujours 
plus innovantes, sur mesure, qui répondent aux demandes actuelles. 
La société La Porta Industries srl reste, et a toujours été, une firme mettant l’accent sur les clients afin de répondre à leurs be-
soins de la manière la plus satisfaisante. Afin de continuer à le faire, il est impératif de se rapporter aux nouvelles technologies, 
et d’améliorer notre façon de communiquer et d’interagir. 
L’image renouvelée et les projets « clés en main » de l’entreprise sont définis et complétés grâce à nos précieux partenaires. 
Merci! 

La Porta Industries

Essere in continua evoluzione per adeguarci al mercato internazionale ed esternalizzare il business, non significa 
abbandonare le proprie radici, ma maturare ed affiancare all’esperienza personale, linguaggi tecnologici adeguati 
alle richieste attuali. La forza de La Porta Industries S.r.l. rimane ed è sempre stata, quella di porre attenzione alla 
nostra clientela, al fine di soddisfarne le esigenze. In questo contesto, diviene indispensabile rapportarsi alle nuove 
tecnologie, per migliorare il modo di comunicare ed interagire. L’immagine rinnovata dell’azienda e i nostri progetti 
“chiavi in mano”, in fine, si definiscono e completano altresì grazie ai nostri preziosi partner.
Grazie! 

La Porta Industries 
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Nuovo ospedale S. Agostino Estense di Modena. Lavori per la realizzazio-
ne di percorsi coperti nell’area esterna.
Ente committente: Azienda Ospedaliera Universitaria di Modena
Nouvel hôpital St. Agostino Estense de Modène. Travaux pour la                      
réalisation de routes couvertes dans la zone extérieure.

Lavori di realizzazione del casello autostradale della stazione di Barberino 
di Mugello.
Ente committente: Ente Autostrade per l’Italia S.p.A.
Travaux  pour la réalisation du péage autoroutier de Barberino di Mugello.
Entité cliente : Autostrade per l’Italie S.p.A.

Lavori di realizzazione del ponte sul Rio Tresinara.
Ente committente: CMC - Consortile Rodano s.c.a.r.l.
Travaux de réalisation du pont sur Rio Tresinara.
Entité cliente: CMC – Consortium Rhone s.c.a.r.l.

Lavori di realizzazione di nuove pareti sulle facciate del parcheggio multi-
piano.
Ente committente: Aeroporto di Bologna
Travaux sur la réalisation de nouveaux murs sur les façades du parking 
de plusieurs étages.

Intervento di rinforzo al colonnato del tempio di Giunone di Agrigento.
Ente committente: Parco Archeologico Valle dei Templi
Intervention pour le renforcement des colonnes du temple de Junon                         
d’Agrigente.
Entité cliente : Parc archéologique de la Vallée des Temples.

Lavori di realizzazione sovrappasso sul Fosso Sanguinaria.
Ente committente: Comune di Ladispoli
Travaux pour la réalisation d’auto-ponts au-dessus du fossé Sanguinaria
Entité cliente : Commune de Ladispoli

Realizzazione di strutture in carpenteria metallica per lavori di adegua-
mento a quattro corsie s.s.640 “Porto Empedocle”.
Ente committente: CMC “Empedocle s.c.p.a”
Conception de menuiseries métalliques pour les travaux de modernisation 
de la mise à 4 voies de la SS 640 “Porto Empédocle”. 
Entité cliente: CMC “Empédocle SCPA””

Realizzazione delle paratoie del Mose e per il Canale di Panama.
Ente committente: Cimolai S.p.A.
Réalisation des portes de Moses et pour le canal de Panama. 
Entité cliente: Cimolai SpA
                                                                                                                                                      
                                                                                                                             
Lavori rifacimento del ponte “Piccolongo” S.P. 62 Ora - Laimburg (sul fiume 
Adige e sull’Autostrada del Brennero).
Ente committente: Autostrada del Brennero
Travaux de reconstruction du pont “Piccolongo” désormais SP 62 - Laim-
burg (sur la rivière Adige et sur l’autoroute du Brenner)                      
Entité cliente: Autoroute du Brenner

Lavori di realizzazione della scuola media “Maliseti” a Prato.
Ente committente: Comune di Prato
Travaux pour la construction du collège « Maliseti » à Prato.
Entité cliente: Municipalité de Prato

Lavori di fornitura e posa in opera delle carpenterie metalliche relative al 
centro commerciale della Stazione Centrale di Napoli.
Ente committente: Napoli Centrale - Soc. Cons. - Roma
Travaux de livraison et installation de structures métalliques liées au cen-
tre commercial de la Sation Centrale de Naples 
Entité cliente : Naples Central - Soc. Cons. —Rome

Lavori di r Ente committente: Ente Portuale 
Réalisation bras de support grue portuaire et révision structurelle à Por-
to Empédocle (AG).
Entité cliente: Administration portuaire

Lavori di cantieristica navale, realizzazione di blocchi e sezioni presso 
diversi cantieri navali in Europa.
Travaux du chantier naval, construction de blocs et sections sur dif-
férents chantiers navals en Europe

Lavori di manutenzione degli impianti siti nelle miniere di Petralia - 
Racalmuto – Realmonte.
Ente committente: Italkali S.p.A.
Travaux d’entretien des sites miniers de Petralia - Racalmuto – Realmonte
Entité cliente: Italkali SpA

Lavori di ristrutturazione del bacino di carenaggio di Trapani.
Ente committente: Regione Siciliana - Assessorato alle Attività Produttive
Travaux de rénovation du bassin de mise en cale sèche de Trapani
Entité cliente : Région de Sicile – Département des activités productives 

Lavori di realizzazione e montaggio di apparecchiature a pressione, scam-
biatori e piping in vari impianti chimici e petrolchimici 
Travaux de réalisation et assemblage d’équipements sous pression, 
échangeurs de chaleur et de la tuyauterie dans diverses usines chimiques 
et pétrochimiques

Lavori di realizzazione di un ponte ferroviario nella località “Roggia di 
Mola”.
Ente committente: Rete Ferroviaria Italiana
Travaux de réalisation du pont ferroviaire dans la régio « Roggia di Mola ». 
Entité cliente: Réseau ferroviaire Italien
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AD MAIORA

LA PORTA INDUSTRIES S.r.l.

SEDE LEGALE: C/da S. Benedetto – Z.I. ASI Capannone B7– 92021 ARAGONA (AG)
PARTITA IVA: 02763770845
www.laportaindustries.com
laportaindustriessrl@legalmail.it - info@lpisrl.com
tel. +39 0922 441804-441678
fax +39 0922 591524
Capitale Sociale I.V. 1.432.000,00€ 45
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